
Kimászó inhat, 1882. január 29.
5. szám Harmadik évfolyam .Szerkesztősül Iroda:

Rimaszombat, Losonc/i-utczj) 24 
sz. a. M p intézendő a lap szel­
lemi részét érdeklő minden kéz­

iemen)- és levelezés.

Bénnentctlen levelek nem fo­
gadtatnak el.

Kéziratok nem adatnak vissza.

Klófizetési d í j :
Kgész évre . . . .  4 frt.
Fl1 é v r e ............................ 2 frt.
Negyed évre . . . .  1 f,t.

Kgyes szám ára 10 kr.

TARTALMÚ HETILAP.

n E o j i a . E K i K  M i s i n : *  ■■ k t  v a n .4 h s a i m í x

Kiadd-lilvatal:
R.-szombat. Losonezi-nteza 24. 
sz. Rábei) Miklós könyvnyom­
dájában. — Ide intézendők a 
kiadó-hivatalt illető előfizetési 
pénz-, hirdetmény-, nyiIttér- és 

felszólamlások.

Hirdetési díj:
Egy négy hasábos petitsor.tér­

fogata ..............................5 kr.
B élyegd íj: minden beiktatás 

után................................. 30 kr.

X j  fitter:
Egy s o r ............................20 kr.

Előfizetéseket elfogad: A .Göinür-KUhnnH i.-.. * i ~~°" ., i|'./ íl a ímiaszo,n,'at Losonczi-utcza 24. sz., nemkülönben minden hazai postahivatal óta \an\ utján eszközül hetük. — Hirdetéseket csupán a kiadó-hivatal vesz lel. Az előfizetések legczélszeriibbcn posta-
A magyarság terjesztése. *)II.A múlt évi logiij:il)b népszámlálási Statistik»t ihm rank ne* ve részrehajló igazsággal mégis m e - flohlMMito csekély számban tünteti fel a magyar «•lemnek hazánkban z even át való szaporodását hz a >/am a tízezret kevéssel haladja meg. Tiz év alatt teliát eiin \ it szaporodtunk, Pedig tiz év előtt Ilié«: esak három év alatt a magyar"kormány tán félénkségből vagy loyaütásból, vagy mert az‘ ujjá- szervezés nagy munkájával volt elfoglalva, mitsem mtt a magyar nyelv terjesztésére: akkor még né­met volt kereskedelem és közlekedés egészen: ma­gyar nyelv nem volt kötelezett tantárgy, még az abszolút nemet uralom hatása meglátszott torvénv- k’7.<*>nel. igazságszolgáltatásban, iskolában, társada­lomban. s tán majd minden nyilvános intézménynél.Azóta nagyot fordultak a viszonyok, a nem­zed szellemnek meg kellett volna erősödni, mert s.‘k tétetett annak elérhetésére. Hehozták a ma­gyar nyelv kötelezett tanítását a népiskolákban is, magyaro>itották a vasutat és kereskedelmet, a hír­lapok és szépircdalom terjesztése által az olvasási kedvet ébresztették. Tiz év alatt egy uj gene­rate) nőtt fel, melynek magyarnak kéne lenni és mégis a magyarság nem szaporodott, mert ha te­kintetbe vesszük az e czélra tett országos intézke­déseket, ily csekély számot, tízezerét szaporodás­unk nem mondhatunk. S d  ellenkezőleg, inkább kévésbe« lésnek mond hatnék.Avagy nem haliunk-e napról-napra ijesztő hí­reket az ország vegyes ajkú vidékeiről, hogy ittm«‘g ott egy-egy község egészen elszerbescdett, el- oláhos«>dott. eltóiosodott. .Magában a Szepességben, melynek lakói pedig igaz magyar érzelemmel bír­nak, latjuk-e hogy a magyarság terjed ? Tán egyes nagyobb városokat kivéve, hol a közéj »iskolák ma-

» Lá« 1 lapunk 2-ik számat. Szerk.

T A R C Z A .
Az első légyott.Hogy csörög, csattog az a kicsiny varrógép. Mintha•• . .  a  0 ■ ^ v 4'>iini íatvol tapadna kerekére, alig látod néha egv-egv kül- lojct, s az a vékony tü«*ske egészen összeforr az ide s tova ugráló, zizegő vászonnál, melyen oly szemfény vesztő sebes­séggel húzogatja a tarka barázdákat. — Két picziny lábacs- ka izeg-mozog a csodás alkotmány vastalpain, s azokat az érthetetlen araheskeket. parányi kövér kacsók rózsás ujjai igazgatják. — Neki pirult kedves arcz hajlik a készülő munka h»lé, és fontos tekintettel vizsgáljak csillogó szemei az életre hivott alakokat.— Istenem már ismét elhibáztam 1 — duzzognak most a fel Ing vesztett szép ajkak, inig kezecskéi haragosai mé­lyednek bele az ártatlan patyolat fedőibe.— Kegyed ma nagyon szórakozott kisasszony, nem tudom mi oka lehet e rendkivüliségnek ?— Igen komoly a hang — susogja a megszólított szom­széd nője— a Madame haragszik. Lesz Erzsinek mit hallgatnia.— bocsánat asszonyom — lebeg a kis vétkes, lesüt­ve fejecskéjét — rögtön kiigazítom.— Igen, ily esek re pazarolni a drága időt; nem elég, hogy egy félórával úgyis elkésett a délután?Szegény Erzsiké úgy szivére vette ezt a dorgálást, hogy könycsepp tolakodott ábrándos szép szemeibe, s olyan ineginditóan remegett szivárványán. — He hát mit is tehe- tett o róla. hogy a varróba jövet elejtette munkáját az utón, és az az udvarias fiatal ember, ki ismét kezébe adta. olyan csinos és olyan bőbeszédű volt. — Ezt ugyan csak ö tudta egyedül, de társnői nem .* KI is gondolta magában úgy félhangosan: Mintha a Madame soha se lett volna fiatal!Nagy titok nyomta azt a kis szivecskét. Magának se merte bevallani, s annyiszor rászorította két kezét a zörgő gép mellett, hogy valamikép ki ne surranjon belőle. — Mintha bizony az a két kis czukorhabocska erős őrizet volna ott! Messze jár gondolata, a távolt keresi mélázó te­kintete, s ugy elmerül a felhőtlen ég ama kis foltjának szemléletébe, mely az ablaküvegen át mosolyog be, s mely­nek azúrját oly híven tükrözi le az ives szemöldök alatt tévedezó két fénybogárka.Lázas sietséggel fejtenek és tűznek ismét a vékony

p 'ÍU’ Hiai némi hatással vannak nyelvünk meg-ki*«l\éltetésére, mindenütt tősgyökeres német kul­túra virágzik. He nézzünk körül megyénkben! Ma- g.\ar városaink tőszomszédságában fekvő községek nem egészen tótok-e most is mint évtizedek előtt? Itt van Rimaszombat mellett Tamásfala, s az egész felső Rima-völgy, behatott-e ide a magyar nemzeti szellem es nyelv az alkotmányos magyar világban? Annyira hatott, hogy a pánszláv agitátorok bujto- gatása folytán a közönyösségből valóságos magyar- taló gyűlölet lett, s az eltótosodás mindinkább tért szőrit magának. Találkozunk e községek mindeni- koben jó hangzású magyar nevekkel, melyeknek tulajdonosai most egv szót sem értenek máskép mint tótul, pedig apáik tiszta magyarok valónak; sót vannak községek, melyek határozottan totósod­nak, leginkább házasságok által, ugy, hogy a ma­gyar (*m er tót leányt vesz nőül s gyermekeik már tótul beszélnek. így lett a Csctuek-völgyén egy magyar «ajkú faluból majdnem teljesen tót. De nem csak mi vagyunk igy Gömörben. Ily állaj>o- tok, sőt kedvezőtlenebbek vannak az ország igen sok vidékén, a hol nem tisztán magyarok laknak nagy területen.Történelmileg rég igazolt igazság, hogy a ma­gyar táj nem bir beolvasztó erővel, de nagyon köny- nyen olvad be más nemzetiségekbe. Pedig ha igy vau a dolog, akkor nagy chronologiai pontosság­i g  lehet kiszámítani, hogy minden nagyobb meg­rázkódtatás nélkül a legbékésebb fejlődés mellett is mennyi ideig maradhat fenn a világ színpadán a maroknyi magyar nemzet.
• ' V. J  % /E kérlelhetetlen enyészeti proczessus megaka­dályozása van bízva a müveit magyar társadalomra. Ez is nemzeti életkérdés, azért nagy és kitartó munka kell hozzá; de bizonyára siker fogja koro­názni, ha minden ember, ki e hazát szereti, köz­vetve és közvetlenül minden tehetségével a vég-O Oezél télé log törekedni. A kezdeménvezés meg van. A Sárosmegye által kiküldött s z á z a s  bizottság

Hánó József elnöklete alatt a magyarosítás terjesz­tésére megindult mozgalom irányelveit kifejté, ki­terjesztette az e czélra alakuló társulat alapszabá­lyait s válaszolt azokra a kérdésekre is, hogy mily eszközökkel érheti el czélját e társulat. Számos pontban fejté ki a bizottság ebbeli nézeteit, s leg­első sorban oda nyilatkozik, hogy a nagy nemzeti munka sikerére legjobb hatással leérni az ilynemű társulatoknak mentül nagyobb kiterjesztése, külö­nösen oly megyékben, hol a magyarság határa van s más nemzetiség kezdődik. Kormány, társu­latok, iskolák, intézetek, papok, tanítók, magáno­sok, kereskedők stb. mind felszólitandók, hogy a magyarositó társulatok lelkes tagjai legyenek. A kormány tartsa szent kötelességének anyagilag se­gíteni e társulatokat, — melyek egy központi ma­gyar nemzeti ligának mintegy tagjai lesznek. A mozgalomnak ott kell legnagyobb mérvben kifej­tetni, hol — mint már említők — a magyarság végződik, tehát a hol a munkásságot közvetlenül lehet kifejteni. Erre nézve Sárosmegye felhívást intéz a megyékhez. Ezek közt van Gömörmegye is.Vájjon lesz-e férfi e megyében ki e valóban magasztos nemzeti mozgalom élére állami, s lesz-e a megyében annyi hazafiasság, hogy magáévá teszi az ügyet? Nem kételkedünk benne, hourv igen!v 9 C  v  O

A községi bíráskodásA folyó év elsejével egv rakás uj törvény lépett életbe. Melyik válik majd be? a jövő fogja megmutatni: méltón lehet azonban tartani, hogy az életbe léptetett törvények egy némelyikével ugy járunk, mint az 1877. évi X X II . t. czikkel, melvet köznvelven b a g a t e 11 t ö r v é n y n e k ne- veznek.A perlekedésre utalt közönség várva-várta a bagatell törvény revízióját, sőt sokan ürömmel vették volna, ha ezen törvény az élők sorából végkép kitörültetik vala. 8 a midőn e perrendtartás módosíttatott és egy egészen uj. a végre­hajtást szabályozó törvény szentesittetett, a bagatell eljárás érintetlenül hagyatott.A  bagatell törvénynek czélja lenne az 1832/6. X X .
ujjaeskák. s a nagy fali órát is szerencsélteti néha egy-két lopva oda vetett pillantás komor magányában. — Oly las­san halad az a lomha idő, mintha két délutánt ragasztottak volna egymás hegyibe. Aztán a Madame is roszkedvii, más­kor leg?d-'bh el-elzcngenek egy-egy dalt a kedves munká­sok, ki j v  o|v borzasztó ez a megparancsolt l  csendbenlét. Pereg is a Madame ajkairól a figyelmeztetések hosszú sora a kis szófogadatlanokra, kik, mint zümmögő méhecskék döngicsélnek folyton.Már a lámpákat is meggyujtják s még sincs itt az a várva várt hat óra Nagyot kondid a lihegő lángra borított üvegharang s Erzsiké inogrezzenve emeli föl türelmetlen tekintetét, mialatt megkönnyebbült sóhaj röppen el ajkairól. Végre ! ah, de hiszen ez nem az óra voit. Ja j, mikor lesz vége e borzasztó állapotnak, kezére hajtja ismét fejét s pi- eziny ujjai lázas futamokban szűkeiéinek égő arezának be- süppedő bársony«in.— Erzsi kisasszony ismét nem dolgozik, csak nincs valami letörlődi való are/.án ?— Asszonyom ! .................s összeszoritja szajaeskáját amegbántott kis * galamb, inig kezei egy gomolylyá gyűrt kendőt emelnek könnyes szemeihez.— Hidd meg Emma, ezzel az Erzsivel ma valami rendkívüli történhetett — súgja a barna Horiska a mindig mosolygó Emmának, kire, mellesleg mondva, mindig kisérö vár a ház kapujában, s ki, épen ez egyszerű oknál fogva, szintén ellátogat olykor a szeglet tik-takkoló urához szemé­nek egy-egy sugarával.— Lehet Horiska, hogy találkozott valakivel.—  A h, mit gondolsz!— Nos, mi csodálni valót lelsz ebben ? hiszen tégedis láttalak tegnap egy fiatal férfi karján.—  Engem ? a . . .  a . . .  az nem lo . . . .— Szedjek össze munkájukat a kisasszonyok !Valahára! Milyen sürgés-forgás, hogy megerednekazok a j»örgö nyelveeskék. Minő kedvesen csengnek azok az eddig elfojtott, de ugy látszik összegyűjtött kaczajok. — Hol az én kalapom? — Ez az enyim. — Mit keressz még ? — Isten veled ! — Jó  éjt. — Forró ölelések, mint­ha legalább is tizenkét hónapra válnának meg egymástól és nem ugyanannyi órára, — Egy-egy jelentős kacsintás azokkal a veszedelmes szép szemekkel, melyek annyi szivet elolvasztanak Bepillantásaikkal.

— Elkisérjelek-e Erzsikéin ? — kérdő a barna Boriska részvéttel az elmúlt délután áldozatát, a kedves „piczikét“ , mint a társnők hívták a szép szőke leányt.— Köszönöm — felelt zavartan Erzsiké — nem me­gyek mindjárt haza, s igy kérlek, ne fáradj miattam.— U g y ! . . . nos hát jó mulatóst.Hosszú lámpasor csillog a nyüzsgő ut két oldalán, s a távol vörhenyes fényében eleven lángkigyóvá foly össze világuk. — Pazar sugárözöut szórnak a tündöklő kirakatok a járó talajára. Kocsik árja robog, dübörög a faburkolaton, s vezetőik figyelmeztető kiáltása vegyül a különféle árusok egyhangú danájába. \ égig fütyül néha a tél bucsudala is a térés helyen, s zengzete igen érzékenyen hat a járókelők­re. Valódi fülbemászó ének.Erzsiké is szorosra húzta gömbölyded vállai körűi a bő köpenyt s keztyüs kezecskéit zsebei mélyébe rejtő el. Még most is fülében csengett a Boriska gúnyos búcsúja. Bizonyosan tud az a leány valamit. He hogyan? hiszen senki sem látta őt azzal a . . . jaj, hogy is merje kimon­dani! —  fl-a-tal fér-li-val. Ugy hullámzanak a kék ruhade­rék redői, az alatt ugy piheg ifjú kebele, s azon belől — istenem mi lehet az? oly hevesen zakatol valami. Az a mosolygó kedves arcz olvan halavánv most, majd meg el-4 O  * * Vgyújtja a pir, ajka, az a fesló rózsabimbó, ugy remeg, s a szép szemek — két csillag a derült égen — most félénk, tóveteg tekintetüek.Mindenki reá, csak ő reá néz. — Tudják, bizonyosan tudják azok a kiváncsi emberek, hogy hová siet a félénk kis leány. Megáll a sétatér kapujánál. Egész teste remeg, egy sóhaj tör ki kebléből, ujjai köpenye gombján dobolnak, egyet köíiint, de csak ugy csendesen . . . .  maga is alig hallja. — Istenem ! s a fasorba tevő picziny lábacskáit és irtózat! azok az apró jószágok oly zajos ismerkedést tarta­nak a homokszemecskékkel. 90Egy férfi-alak közéig az ut másik végéről. — 0  az, ő az, bizonyosan tudja. Belülről súgja valami. Minden véro arczába szökik.—  Jó  estét kedves kisasszony !— Jó  estét! — S félve nyújt ja kis kezecskéit annaka fiatalnak, kit oly boldoggá tett most.— Oly szerencsésnek érzem magamat kedves kisasz-szony, hogy beváltotta ígéretét.



és X V . t. czikkeiben kifejezett azon elvnek megfelelni, hogy a kisebb érdekli keresetekben gyakran a pertárgyát felül­múló költségek elhárításával, s az eljárás szóbeli, gyors és olcsó legyen.A négy év óta fenálló bagatell eljárást nem csak a nagy közönség, de a na >i és szaklapok is már megjelené­sekor csudabogárnak, s lalva született intézménynek nevez­ték ; négy évi fonállása és alkalmazása után azonban senki sem kételkedik a sajtó ítéletének helyességében.Ne említsük ezen eljárás ama sajátságát, mely szerint a járásbirót, szolgabirút pápai csalhatatlausággal ruházván fel. ezek ítélete ellen felebbezést meg nem enged, s igy az emberi gyarlóságoknak alávetett, többé vagy kevésbé törvényre fektetett, vagy attól egészen eltérő Ítélet is vég- rebajtatik a nélkül, hogy az ellen valami orvoslást szerezni lehessen. Ne említsük azt sem. hogy a 20 írttól 50 frttig terjedő követelések megítélését a járásbiró és a szolgabiró hatásköréhez utalja, de azért egy szóval sem intézkedik az iránt, hogy ha a panaszos panaszát úgy a járásbiró, mint a szolgabiró magától elutasítja, — hová forduljon a sze­gény ember? Ne említsük: hogy a bírói illetőséget az al­peres lakhelye szabályozza, s igy az iparos, a kereskedő, az ügyvéd az érdemben hozott pár forintnyi munka dijja- nak megítélése végett gyakran más járás, vagy megyebeli bíróságnál köteles keresetét megindítani, s azt betárgyalnia nélkül, hogy méltatlanul okozott költségeinek megtéríté­séhez igénye lenne, hanem térjünk át ennek egyik ágára: a községi bíráskodásra.Tapasztalásból tudjuk, hogy mai nap a törvény-köny­vek halmazához még a szakember is csak akkor bátorko­dik nvulni. ha azokat egyátalán ki nem kerülheti. — a nem szakember pedig vagy nem jut a törvénykönyvhöz, vagy pedig irtózik annak olvasásától. Mivel pedig alig van ember a kinek holmi apró-cseprő baja ne lenne, mely a városi, illetve községi bíróság elintézésére szorul, nem volna talán felesleges a még jelenleg fennálló községi bíráskodási rend­szert részletesen ismertetni, — azonban tudván, hogy az ilven száraz-sovány olvasmányra milv kevés ember vállal-
^  V  % %Fkozik. itt az említett eljárást csak átalánosságbau lehető rö v i d ségge 1 tá rgy a I a n d j u k.A községi bíráskodás körüli eljárásról szóló fejezet első §-a igy szól: „ezen törvény 28. 43. 48. és 49. §§-ai a községi bíráskodás körüli eljárásban is alkalmazandók,“ a 37. és 39. §§-ok azonban azzal a módosítással, hogy a községi bíróság csak pénzbüntetést, és pedig söt forintig terjedhető összegben szabhat ki.Feltéve tehát, hogv ezen törvény a MagyarországbanC i  » * v  C«livó, szokás szerint évenkint sorba választott falusi bírák részére, — tehát a tajtvii biró részére is szól. — és feltéve, hogy az a falusi biró olvasni is tud. ha ráadná magát vagy pénzbüntetés elkerülése tekintetéből ezen első §. elol­vasására, s azt háromszori elolvasás után megértené, meg- érdemlené, hogy a legközelebb telállitandó valamely egye­temen az utriusque juris professorává neveztessék ki.Ezen egész terjedelmében közlött §. elolvasása után azt hisszük, hogy az olvasó közönség abbeli szives fárad­ságát megköszönvén, a többi £§-ok szószerinti közlését nem óhajtja.Egy szó mint száz. Aki a törvényt tudni akarja, mennyiben az meg van Írva, tanulmányozza addig, a inig meg nem tanulja. Ha pedig idejét sajnálja, kezdjen egyue- hány pert. majd praktice megtanulja. Itt csak annyit mon­dunk: hogy a községi bírónak és még két hitesének s egy írástudó alkalmas községi lakosnak rendes, rubrikázott panaszkönyvet kell vezetnie, melynek kilencz rovata lévén, az általa pontosan kitöltendő. Ehhez külön mutatókönyv és határidő-napló vezettetik. A peres felek idézvények által eitáltatnak és a megítélt pénzbírságokról egy külön jegyzék vezettetik, azonfelül a per tárgyalásáról jköuvv vétetik fel, melynek tartalmaznia kel l : az eljáró bíróság megnevezését,

a községi bíróság által a jegyzőkönyvben feljegyzendo. Ezeken felül a községi biró a tanúkihallgatást, biiói szoin- lét, szakértők meghallgatását felvenni tartozik. Ezenfelülelrendeli a végrehajtást stb. stb.Mennyiben pedig a kör- és községi jegyzők épen nemkötelezvék a bíráskodás körüli Írásbeli teendők elvégzésere, az elsoroltakat maga a biró. avagy egy e czélra meghívottközségi lakosnak kell elvégeznie.No táj tv i biró! mit mond kend ezekhez? adjon sza­mot : hogy hajtotta végre az ország törvényét!? — Mintha csak látnánk az évi 8— 10 frtért szolgáló jámbor még a légynek sem ártani akaró, egy ügy őségében megőszült és megkopaszodott bírót, ki a miatyánk gyakori elmorzsolása közben mintegy oda teszi: „de szabadíts meg a bíróságtól', milyen pofát vág ezen kérdésre, s mintha csak hallanánk a sok faggatás után következő válaszát: „Een inkább megha­lok, mintsem ezt cselekedjem.“Mivel tehát a községi bíráskodással összekötött for­máknak és módozatoknak, részint képtelenség, részint ha­nyagság, részint felügyelet miatt csak minden századik községi biró tesz és tehet eleget, — 99 községben a 20 forint követelésen alóli peres ügyek elintézésben nem ré­szesülnek azért, mert meg van Írva azon t \ tui\ ben . ho^y 20 frtig kizárólag a községi bíróság Ítél: vagyis ha valaki­nek 20 irtot meg nem haladó pénzkövetelése, ingóságok vagy munkateljesítés iránti keresete, vagy kamatok, élet­járadékok. tartási, élelmezési kötelezettsége képezi a per tárgvát, ily keresetét kénytelen az alperes lakásának köz­ségi bírójánál megindítani. A járásbiró ás szolgalomnak ily ügyet felvenni nem szabad, mert ha felveszi, a törvényszék az ellenfél panaszára az eljárást megsemmisíti.Azt mondják nincs ugrás a természetben. De ime megmutatjuk, hogy az igázságszolgáltatásbaii van. Húsz forinton alóli per nincs, ebből az folynék, hogy húsz frton alól követelés sincs, s majdnem hajlandók lennénk elhinni. ho,rv olv országban élünk, a hol bárón kezdődik az ember és 20 frton a krajezár, pedig ha megnézzük a rendes bíró­ságok ügyforgalmi kimutatását, ott látjuk csak, bogy a 20 Irton alóli peres kérdések mily óriási mennyiségüeknek kell enni, abbeli kíváncsiságunk kielégítése tekintetéből bete­kintvén egy bíróság ügyforgalmi kimutatásába, meggyőződ­tünk. Ii ogv ezen bíróságnál az 18sj. évben 20 Irtot meg­haladó per összesen 493 volt; inig az 1877. évben, vagyis a bagatell-törvény behozatala előtti évben ugyanazon járás- bíróságnál 1403 per indíttatott meg.A pesti szaktudós, a nép életét nem ismerő honatya a fentebbi állítások után joggal kérdezhetné tőlük : mi tör­ténik tehát a 20 írton alóli ügyekkel? Mi, a kik a néppel, a népből, de azért a népért is élünk, amúgy hamarosan azt felelnénk : „semmi “ — Az ily ügyek vagy végképen megszűntek, vagy pedig a felperes önbiráskodik. Adósa lo­vát kifogja az utón, leveszi egyedüli szűrét, a piaezra hevitt búzáját komája vagy sógora segítségével elveszi s eladja ; sót megtörténik, hogy adósánál készpénzt sejditvón, egy szép alkatommal kiveszi kezéből a tárczát, a pénzből kielé­gíti magát, a többit visszaadja. De a szobatudós erre azt mondja ám: „hisz azt a hitelezőnek tenni nem szabad, hi­szen ez rablás, zsarolás, hatalmaskodás bűntényét képezi! hisz az ilyen cselekményekre a büntető törvény évekre ter­jedő börtönbüntetést szab stb.“Mi igentőleg bolilunk, de azért előbbi állításunk mellett maradunk, mert tapasztaljuk, hogy e törvény által tiltott cselekmények csak igen csekély része jut a feuyitő biró asztalára, és ha a fentebb említett cselekmények egv szá- zadrésze kerül elítélés all a biró kényszerülve van az euv- bitó körülmények túlságos száma és nyoinóságinál fogva a legenyhébb büntetést alkalmazni, — és igy a baj orvoslása egyátalán el nem érethetik. De hát tulajdonképen miért nem panaszkodik az adós a vele elkövetett barbár eljárás ellen? erre a felelet a nép erkölcsi és a rideg igazság­a tárgyalás helyét és idejét, a feleknek, illetőleg képvise- érzetében keresendő. A nép nagyobb része alapjában mégléiknek neveit, a kereset tárgyának megjelölését, az Ítéletet annyira igazságos, miszerint bár érzi a gyalázatot, a jog-és annak rövid indokolását. Az ítélettel meg nem elégedő talanságot, melyet irányában hitelezője elkövetett, de azértfél az eldöntött ügyet a járásbiró elé viheti: eme szándék belátja, hogy ezen jogtalanságra ó adott okot, igy legalább
— Bocsánat, de hiszen én . . .  . mit is ígértem én önnek ?— E légyottot kisasszony, s én a legboldogabb ha­landó vágvök.c* • *— Eu? de . . . .  de én mindig erre szoktam haza járni, s igy. . . .— Kedves Erzsikén)! — s egv pádhoz vonta az ifjú a inegzavarodott leánykát, melyen helyet foglaltak — hiszen kegyed nem e városrészben lakik, s igy . . .— Istenem, honnan tudja ön azt ?— Lássa édesein, én annyira szeretem kegyedet, hogy még lakását is felkutatám, nehogy talán végkép megsza­kadjon ismeretségünk annak első napján.A szende kis Erzsiké hogy fátyolozgatta szivét az ifjú előtt. — O az az ártatlan leányka nem mondott igazat. — Egy bántotta valami bensőjében. Az a kék ruha még soha sem volt oly szűk mint ma. Mindig szorongott alatta a da­gadó, szorongó kebel. Ismét reszketni kezdtek az eperajkak s ijedten szökött fel helyéből, midőn valami elcsattant duz­zadó bíborán, s két kar gyöngéd érintéssel fonta át karcsú szép termetét.— Endre az istenért, mit müvei ön?— Édes, kedves Erzsikéin, ne haragudjék rcám.Elkomorult a kis leány arcza; félénken húzódott apad másik végére. Az ó szűzi arczát még nem érintő férfi ajak. Ha anyja tudná! Megremegett minden íze e gondo­latra. Haraggal tekintett az ifjú gyöuyörtsugárzó szemeibe, s ez bánatosan süté le előtte pilláit, be hát tehet-e róla az «az égő szívű fiatal, hogy ö, a most haragvó kis leányka, épen ó villanyozta be azt a gyújtó szikrát kebelébe. — És hát, istenem, olyan nagy bün-e az a csók?— Erzsikéin, haragszik reám ?Mily gyöngéd, mily fájó, mi.y édes, mily átérzett hang! Nem, az ó szivecskéje nem lehet erre érzéketlen.— Hát szépen viseli magát Endre?— Kedves Erzsikéin !S az a ezuppanó csók megint ismétlődik.— Hm, be csattauós volt — susogja most valaki ma­gában Erzsiké mögött, s Boriskára esik ijedt tekintete. — Minden összeesküdött ellene. — Az ifjú, ki megrémülve veszi észre Erzsiké zavarát, rögtön bemutatja magát, mint a kis leány uuokaíivérét.,"'dves Erzsikéin! — s mosolyogva távozik a

bű barátnő*. Erzsi derinedten áll a pad mellett. Szerencsét­len leány, holnap mindenki csak a légyottról fog beszélni. Fut, hogy inennél előbb haza érjen ; hiszen onnan is ké­sett már. Mit is nem tesz az a kis zakatoló valami, ott, a piliegö kebelben!— Erzsikéin, hát nem látom többet?— Látja Endre, mennyi bajom volt ma ön miatt, most tudja ez a leány is, holnap az egész világ . . . .S most már harmadszor a délután. eredtek inejr könnyei a gyönyörű kék szemekből. Zokogott a kedves gyermek, s a fájó hangok az ifjú csókjaiba fulladtak.— Endre váljunk el. isten önnel !— Es nem akar többé látni soha ? *— De édesem, mi lesz velem? . . . nem . . . nem tehetem. Isten önnel ! legyen boldog — nélkülem.— Erzsi! az égre, örökre válni akar?Egy ölelés s egy csók . . . csakhogy Endre karja nem érinthető már a karcsú termetet, a csók a szellő szárnyain röpült tova.De a szellő visszahozta még e susogó hangot: „Holnap estig.“ Gyurkovich László
Idogen nyelvből átvett közmondások.

Közli: K F.Beszédünkben ezer inog ezer közmondással élünk, melyek gondolatunk gyorsabb kifejezésére s előadásunk élénkítésére szolgálnak. Ezen közmondások az emberi szel­lemnek mintegy bölcseim! virágai, bennük sokszor egy élettelen tárgyról mondott igazság számtalan emberi cse­lekmény igazságát deríti fel egyetlen egy képben oly vilá­gosan, hogy a közmondás használásával minden további magyarázat feleslegessé válik.Nemzetünk nyelve különösen gazdag a közmondá­sokban, melyeket részint önmaga teremtett s őrizett meg évszázadokon át, mint igazmondásokba foglalt kincset; ré­szint pedig más nemzettől ellesve a goudolat tartalmát, sa­ját nyelvi természete szerint öltöztette uj alakba — mon­datba. — Legtöbb van a magyar nemzet ajkán élő, más nemzettől átvett közmondás közt olyan, mely a latin köl­tőkéből ültettetett át nyelvünkbe, mint ezt azf alább közölt, átvett közmondások sorozata mutatja:

minden perköltség nélkül megszabadult azon bajtól, mely rája idő vesztegetéssel és községgel bíróság közbejöttével elöbb-utóbh bekövetkezett volna. Tehát hallgat, busul s ilyenkor a hu elfelejtésére nagy ott iszik a zsidónál, ki ha van némi kilátása a hitel bevételére, váltót irat alá. jól tud­ván, hogy a kót-három forintos váltót is elfogadja tőle a fiskális, es a váltó törvényszék a 2— 3 forintos váltó kere­setet és a fiskális perköltségeit is megítéli.Hogy a 20 forinton alóli követelések részben meg­szűntek. könnyen megérthető. A fentebbiekből következik, hogy faluhelyen a megszorult ember 20 frton alól hitelt nem kap. A szorgalmas napszámos megtakarított filléreit ki nem helyezi 8°/0-ra, hanem beveszi a takarékpénztárba 3 és 4% kamatra. A megszorult iparos, földmivelő pedig, ha csak száz forinttal is segíthetne magán, kifizethetné adóit, száz ilókját, temetési-, keresztelései költségeit — vagy a falu bankárjaihoz, a korcsmárosokhoz, vagy az uzsorások­hoz fordul, s 20—30 írt kölcsönre pár hóra egy köböl búzát ád kamat cziinén, és aláírja az akasztólát is, vagy pedig tizet minden forinttól minden hétre I kr. kamatot; ha pedig még történetesen tehermentes földbirtoka van. és ez oly községben fekszik, hogy az árverés esetén eladható, fordul a takarékpénztárakhoz. Igen, de a takarékpénztár 50 forinton alól kölcsönt nem ad. Az :>0 forint kölcsön kieszközlése, betáolázása csak annyiba kerül, mint ha 200 irtot venne kölcsön. Annyi pénzt vesz fel tehát, a mennyit a takarékpénztár maximum gyanánt megszavaz.Azt tudjuk, hogy a pénznek jó pásztor kell. mert különben mint a kántor elillan. A falusi ember tehát azon veszi észre magit, hogy a lélvett kölcsönt jövcdeluiezőleg be nem ruházta, hanem azt mint könnyen jött valamit maga. félesége, fia. menve, leánva czifra, divatos ruházat- jára, italkára, forintokként, hatosonként elíizetgette, s rövid két-hlroin év múlva a kamatot sem lárván fizetni, földön futóvá lett. Bedig nincs veszedelmesebb osztály a vagyon-O  v W  •bukottnál . . . .Ezen az életből merített szomorú állapotokat csak az nem látja, a ki látni nem akarja. Nézzük végig a közsé­geket. Eg vés községekben csak egv pár cl nem adósodutt.“  “  t Q  v_» %, ■gazdát fogunk találni, a többség csak mesterséges módok­kal és eszközökkel tartja föl magát, teljes elinerülése azon­ban csak idökérdés. Megeir.-edju .. hogy ezen sajnos álla­potokban más laktorok is járulnák, hajlandók vagyunk azon­ban azon állításunk mellett maradni, hogy ezeket nagy\ J  » ^ 7részben a fahiholveken teljesen megrendült hitel, a beállott Krach idézte elő. a hitel megrendüléséhez pedig a legtöbb anyagot első sorban a községi bíráskodás jelzett módja szolgáltatta.Mindenki tudja, hogy a mely államban a nép erköl­csös és vagyonos, az az állam él és uralkodik, a hol azon­ban a népnek nincs erkölcsi érzeke es vagyonikig is s/.e- génv, az oly államnak nincs szüksége ellenségre, magától
~  ,  1 %■ K J  K J  ’  KJis megdől és rabigába görnyed.O  K J  K J  %■A törvényhozás legfőbb kötelessége lenne tehát: a nép erkölcsi és vagyoni jó állapotát biztosító törvényeket hozni; a törvényhozás azonban csak úgy hozhatna practi- kus törvényeket, ha első sorban a megyék felterjesztéseik­ben, másodsorban pedig a nép életviszonyaiban beavatott s erre hivatott tapasztalt földiáink. a felismert nagy horderejű országos bajainkat kikutatván, sajtó utján ezek gyökeres orvoslására utat és módot ajánluáuak. Meg vagyunk győ­ződi e, hogy az ország kormánva el nem zárkóznék az•/ K J  %ajánlott gyakorlati intézmények létrehozásától, s csakhamar ezek hatásából meggyőződnék: miszerint az a sok elvi je­lentőségű. magas röptű, temérdek 5$-ból álló toldozott-toldo­zott törvénv a magvar ember természetével meg nem fér,K J  •/ K Jhogv mindazon idegen államoktól átvett czifrábbnál ezifrább törvényekkel a személy- és vagyonbiztonságot Magyaror­szágon biztosítani nem lehet, s ezek helyett kevés, min­denki által könnyen felfogható, világos, a gyakorlati ész­járásból fakadó alapokon nyugvó, teljesen összevágó tör­vény kellő tisztelet és ragaszkodást fog mindenkiben éi>- reszteni.Ezen ezél vezérel épen bennünket, a midőn mind-

1. Ab alio exspectes, alteri quod íeceris.*)Mit mással cselekszel, azt várjad fejedre.Tromlot t rom Hál üt a magyar.
K J *Kölcsön helyébe kölcsönt adnak.Sárt sárral csapjuk \ issza.Fánton tant.2. Absentem laedit, enni ebrioqui litiget. ki részeggel veszekszik, nem otthonvalóval veszekszik3. Ad poeniteiidum p rope rat, cito, qui iudieat. Megbánásra siet, ki hamar szól.oBánatra siet. ki hamar ítél.A hamarkodásnak, kora megbánása.Hamar kezdetnek, hamar a vége.Semmi Ítéletben nem jó a hamarság.4. Aliena nobis nostra plus aliis placent.Mindig gazdagabb a szomszéd vetése.Kövérebb e más ember szalonnája.Szomszéd tehenének nagyobb a t dgve.

K J  •/ C . »A szomszéd tyúkjának nagyobb a tojása.5. Alienum aes homini ingen io acerba est sérv it ns.Vissza etszik a nemes elmének a szolgálat*0. Amaus, quod suspicatur vigilans somniat.Állva alszik, mint a ló.Félszemére alszik, mint a nvul7. Amons vulnus idem sanat, qui tacit.A mely eb megharapta, meggyógyul annak szőrével. Ebmarásra kutyaszőr.8. A more et sapere via deo conceditur.Szerelem s méltóság egy székbe nem férnek.9. Amor inisceri cum ti more non potest.A  bölcset is megvakitja a szerelem.10. A mans quid cupit seit, quidcupit non videt.A szerelem vak.11. Amicuin an nomen habeas, aperit ealamitas.Az igaz barátság hosszabbítja életét az embőrnek.12. Aperte mala cum est inulier, tűm demum est bona. Akkor jó az asszony, mikor nyilván rósz(Folyt, küvetk.)
*) A közölt latin közmondások P. Syrus költő neve alatt fordul­

nak elő, bár más római költők mondatai is vaunak közibök vegyítve.



azon jól és nemesen gondolkozó és érző férfiatokat, kik hajatokat, a nép életét, viszonyait teljesen ismerik, felkér­jük : hogy lapuuk hasábjain adjanak véleményt az iránt, hogy és miképen lehetne a községi bíráskodást helyesen és «•zélszornen szervezni? Különösen pedig az 1877 .évi X X II . t. ez. kija\ ithato-e es mikepen ? vagy pedi,r eirv egészen nj praktikus törvénynyel helyettesítendő ?
tárgyai inkái)!), mintPelsiicz, január 25.Kiélik kis gyűlés —L '  %>egyéb körülményei által.Ku és alkalmi tárgya úgy látszik a belügyi minisztérium leirata volt, melyben a megye közön­ségét értesíti, hogy Tornamegyéből bét község kiszakítva, megyénk területéhez kebeleztetek, és a törvény ez intézkedésének végrehajtása képen az átkebelezés foganatosítása körül szükséges intézke­dések megtételére utasítja. A Tornamegyei bizott­ságnak azon tagjai, kik az átkebelezett községeket képviselik, nagyobo részben jelen voltak. Ezeket a közgyűlés melegen és testvéri liajlatidósággil üd­vözölte.Közigazgatásilag es képviselő választási tekin­tetben az átkeblezett községek a rozsnyói járáshoz és a rozsnyói választókerülethez esatoltatt ik : kör­jegyzőségbe esik a tavaszi rendes közgyűlésén fog­nak beosztatni. Iratok és értekek átvételére bizott­ság küldetett ki. A megyei bizottsági tagok számatizenkettővel — kik közül 5 viriiis, 7 választott, — szaporodott.A belügyi minisztérium azon rendeleté, m ‘Ív­ben a székhely kérdésében döntő határozatra hívja tel a megye közönségét érdemleges tárgyalásra, a közelebbi rendes közgyűlésnek tartotta tél.Budapest, Arad kir. városok és Sárosmegve korirata a Eendl-f íöezel ügyben már nem gyújtott: Best megye — a fiumei kérdést tárgyazó — kör- iratának tárgyalásánál II. L. mondott szépen átgui- dolí es történelmi adatokkal bőségesen i I ’ liszt rá! t beszedet, mely figyelmes hallgatóságra talált ugyan, de nagyrészben kárba ment a miatt, bogy a szó­nok hangja nem szolgált a tárgyhoz méltó erőve! és feleséggel.

Losoncz, 1882. január 22

l Sárosmegyének a hadmentességi díj mérsék- ésére, Mosoumcgyének a kir. adóhivataloknál le­nébe helyezendő árvás pénzek átviteli bizonyítvá­nyainak bélyeg mentességére vonatkozó felirata pártolásra talált.A vereskereszt egylet ügye örvendetesen halad. Törvényhatóságunk 100 írttal járul az alaphoz; gyűjtésekből 31 gyűjtő ivén aláíratott eddig és be­fizettetett 1026 forint 45 iv még kint van; további gyűjtések elrendeltettek; a megyei egyleti bizottság később fog megalakitatni.Sajnálkozását fejezte ki a közgyűlés a felett, bogy a kir. vallás- és közoktatásügyi minisztérium felhívásának, a Budapesten felállított közép ipar­tanodán ösztöndíj alapítására szolgálható vagyonnal nem rendelkezhetvén, eleget nem tehet. JblL szbi- rák és városi polgármesterek feladata lesz. elve­sektől, vagyonosabb községektől, gyáraktól^ és nagyiparosoktól e ezélra adományokat gyűjteni.A központi névmagvarositó társaság körirata is szbirák és polgármesterek buzgóságára bízatott.Felirat intézése rendeltetett a kir. vallás- és közoktatásügyi minisztériumhoz ra rszombati jbeli szbiró jelentébe folytan, miszerint vegyes házasság­ból született gyermek törvényellenesen keresztelte- tett és jegyeztetett anyakönyvbe kath. pap által.olvastatott a kir. belügyi minisztérium leirata, mely megengedi, a megyei központi árvaszéknéi napidijas előadó alkalmaztassék,Azon tervei, mely közelebb terjesztetett fel a kir. belügyi minisztérium elfogadta, a megyei köz- korház építése tehát e tavaszon már megkezdhető. A közgyűlés felhatalmazta az alispánt, hogy az építésnél szükséges fuvarok és napszám pótlásáraa rimaszombatvidéki községek közmunkáját hasz­nálatba vegve. .
O  VKövetkeztek még a községi és magánügyek, éskö-, , , ______  d(korántsem végezte munkáját.Átugrottam jegyzeteim nehány sorát.A megyei házipénztár költségvetése a belügyi minisztérium által 6913U írtban állapítta­tott meg. A közgyűlés feliratilag fogja kérni a 3-ik aljegyzőjegyzői fizetés pótutalványozását.Szbirák és polgármesterek a szent István szo­borra is fognak gyűjtést eszközölni.A megyei központi árvaszék pénzkezelési sza­bályrendelete azzal a kérelemmel fog a kir. belügvi

Motto: „Hegedülnek, szépen muzsikálnak,
Jó kedve van az egész világnak, 
Ugrándoznak — járjak a bolondját.
Ku nem tudom, hanem >tk úgy mondják.“Mondják bizony és csak úgy csalogatnak a Róth Si­mon és Xáray .1. A. nyomdáiból kikerült táncz-. tárgvsors- játék, tomhola, zene, szavalat s ki tudná elszámolni még mi mindenfélével egybe és összekötött, nyilvános, zártkörű, is­merkedési, társasestély és tánczvigalmakra való meghívók, melyek a vöröskereszt-egylet a gymnasiiimi ifjúsági segély- ző-egyesület, az önkéntes tűzoltó-egylet, s az általános ipar- társulat részéről Íróasztalomon feküsznek. s a közügy és humánus intézmények támogatása, s ezzel kapcsolatban a jótékonyság gyakorlása hívnak fel, hogy minden egylet élet- jelt ad magáról és törekszik feladata s maga elélje kitűzött czeljának megfelelni.Hogy Losoncz a harmadik világváros. — különben higyje a ki akarja — azt gyakran s többektől hallottam már, de azért sem IYtris, sem London, de még csak Becs se. Itt a Fremdenblatt hirdetési rovata feltűnő nagy és vastag hetükkel az egész farsangon át, naponkint közölheti ..ob sclon“ , ob R *g<*.i. täglich Hall beim Sperl “ és jótál­lók érte, lesz is közönsége: nálunk azonban nem úgy áll a dolog. Mi korántsem vagyunk annyian, hogy mindig és mindenhol részt vehessünk és ha az akarat talán meg is volna minden jót. szépet és nemest támogatni, a jegtöbb esetben nem engedi meg az erszény, már pedig ha minden egylet mulatságában — a mint a/.t elvárják, — részt kel­lene venni, bizony csinos összegeeskére menne a forint után kiadott forintok száma.Mindezt csakis azért hozom fel, hogy talán kevesebb is elég lett volna a jóból; mért a ki sokat markel, keveset szőrit, azt tudj állíthatom, lutságok szá is fog lenniMit mondok öt? Hiszen maga a hely bon állomásozó 25-dik sorezred tisztikara*) négy estélyt rendez, még pedig január 25. február 11 és 25 napján és marezius 11. Igen ám : csakhogy ezen estélyek rendezői a szó szoros értelmé­ben gavallérok, meghívóikon a „jegyek előre válthatók*, „belépti dij“ szokásos záradék nem találtatik; ők vendé­geik szórakozása és mulattatására elkövetnek mindent a nél­kül, hogy igénybe vennék a meghívottak pénztárczáit.\ aló igaz. hogy jótékony és társadalmi czélokra, úgy mint az érintett lovagias tisztikar teendi, mulatságokat ren­dezni nem lehet; de a nevezett egyletek részéről, az e te- kintben eddig követett eljárás sem egészen helyeselhető.A vöröskereszt-egylet f. nó 1-Í-éu végbement társas estélye költségeinek fedezésére például házról-házra gyűjté­sek eszközöltettek; a gymnasiiimi ifjúsági segélyző-egyesii- let február 1 én tárgysorsjátékkal egybekötött tánezvigal-

S ez alkalommal tudósításom befejezésül, még egv másik irodalmi jelentőségű eseményt is kell registrálnom.A múlt csütörtökön egy hete jelent meg a „Losouczi phönix“ *) ez inni s Kovács Sándor ügyvéd által szerkesztett uj hetilap első száma, még pedig minden előleges hirdet­mény és előfizetésre felhívás nélkül , minek következtében most már két helyi lapunk van: a „Losoncz és vidéke“ és a „Losouczi phönix.“ t—5.
A hét története.F. hó 25-ik napján a magyar országgyűlés a költség- vetési vitát befejezte s a kormány előterjesztése 73 szótöbb­séggel a részleges tárgyalás alapjául elfogadtatott. Az oecu- pált tartományban kiütött lázadás mind komolyabb mérvet ölt. Több ezred mozgósittatott. s a budai tábori kórház is leküldetett, sőt a rendkívüli körülmények szükségessé tették a delegatio összehívását mely f. hó 23-án kezdte meg a tanácskozást. A lázadást illetőleg kitűnt, hogy az régóta ké­szül s tetemes segélyben részesült a pánszláv agitátorok részéről, s Moszkvából 1880. jan. 1-től minden évnegyed­ben 5000 rubel vándorolt \ je  m i r c s i c s  Kútárnak, a moz­galom egyik vezetőjének kezéhez, ki a még fel nem hasz­nait 1200 rubellel szerencsésen megszökött. Az ez által ütött rést úgy látszik, helyre pótolandja M i s s  A l i c e  Hart­ley, egy fiatal angol hölgy, ki állítólag 10000 Napoleon d ort ajánlott fel, — magáubosszuból— a felkelés segélvére*

Hírek és vegyesek.Meghívás. A rimaszombati közs. elemi fi-iskolában a félévi vizsgálatok a következő rendben fognak megtartatni *tudja a példabeszéd. Meglehet, sőt határozottan Jan-. 3? _iln i l  e' <J órától hit- és erkölcstanból, d. u. 2 órá- hogy ha kevesebb Losonc/on az e farsangi mii- osztály, dán. 31-eu d. e. 0 órától Il-ik osztály, d.ima. nemcsak látogatottabb, de jövedelmezőbb If; 2v|or;lto1 Nl-te osztály. Február 1-ési d. e. 8 órától IV. i kettő, mint né«'v va<*y öt. * * • \ I-ik osztály vizsgája , melyre a m. t. szülőket, valamintíondok öt? Hiszen nia«Va a helyban állomásozó 11 tanügvbarátokat teljes tisztelettel meghívja — Rimaszom-c • i . i i « r . ii-" ' a • a * *
a tam'igvbarátokat teljes tisztelettel meghívja — Rimaszom­bat, 1881. jan. 27-én. Az igazgatóság.Styller Gyula losonczi gyakorló ügyvéd aljárásbiróválön Tornallvára kinevezve.«Jungrelsz Márton rimaszombati rabbi f. hó 22-éu reggeli 3 órakor meghalt. Bővebb adatok hiányában csak röviden emlékezhetünk meg róla. A boldogult még csak 20 éves volt és egy tekintélyes papi család tagja. {Született Csecsen (Xógrádm.) hol atyja szintén rabbi, ót leendő lel- készi hivatalra nagy gonddal nevelte, miután egvéb világii  * o  7 9 o  otanulni,ínvait Pozsonvban végezte. — Általánosan kedvelt* «. oegyéniség vala s úgy tudományos műveltsége, mint haza- fisága részére osztatlan tiszteletet biztosított. A magyar iivelvnek nemcsak birtokában volt — mi az orthodoxoknál rit-Vkaság — hanem irodalmi jártassága is rilkitá párját. A ri­maszombati izr. hitközség annyi szép reményt kötött ez ifjú mára i'i^reiiiőivtárgrak'ad7ko/Iüára WrtóiiV felhivás';' lua’j.l I fóríiuhoz. mi,lön ezelőtt 4 évvel oly fényes Onnepélylyel az iparos ifjúság önkópző és segélyező-egyletének zászlójára ' r" ‘ fsl Arto,m<w ■»•'•„«M.*«való adakozásra szólított fel két csinos polgárnő. S mind ez akkor és azután történt, midőn az óvoda növendékeinek felállított karácsonyfára küldött adományokat, a szegény gyermekek és munkaképtelen aggok felruházására és segé­lyezésére tett kiadásainkat a kiadási naplóba sem jegyez­tük. A folytatást az estélyekre való belépli dij és mellék­költségek képezik, tessék már most egy családapának ha neje és leányaival részt akar venni, ezek öltözékét és egyéb kellékeit, még ha magok otthon készítik is, — felszámítani.I gy látszik, még mindég azon időket éljük, melyek­ben a közadakozás igénybe vétele nélkül semmi sem jöhet létre. Kire azt jegyezhetné meg valaki, különösen pedig ama társas estély és bálbizottsági gyűjtő-tagok: a kinek nem tetszik, ne adjon semmit. A ki nem adhat, úgy sem ád. talán felsem keresik. He hányán vagvunk, magamat* VJ •*sem veszem ki . — kik szívesen és örömest járulnak fillére­ikkel egy vagy másik ezélra, jólehet gyakrau nehezen esik: azonban ha a felhívások és gyűjtések nap-nap után, s oly sűrűéit jönnek egymásután, mint az utóbbi időben itt Loson- ezon, bizony unalmassá vagy terhére válik az, a legjobb indulatu s készségesei) adakozóra nézve is. Sokaknál pedig megvan az a hiúság, hogy a nálánál jobb módii és vagyono­sabb adakozók mögött nem akarnak maradni, s ha saját megrövidítésükkel és hátrányukra is, versenyeznek azokkal, csupán csak azért, hogy, nevük az aláírási ivén, hasonló összeggel váljék feltűnővé. Vannak azonban esetek arra is. led a felszólítottaknak oly megjegyzés kíséretében iivujta- tik át a gyűjtő iv: „50 kit el se fogadnak, a legkevesebb egy forint.“ Tessék éhez szőllani.Hogy miért s kinek az érdekében szellőztetem mind­ezeket s épen akkor, mikor az önkéntes tűzoltó-egylet tom­bolával párosult s ma tartamié társas-estéivre folynak min-I • wdenfclé az előkészületek, — biz én azt egy hirtelen meg­mondani nem tudnám. De, valamint Aosopus minden me­séje \égén olvasható az abból kifolyó tanulság ugv:  az elmondottakból is, ki, ki. saját viszonyaihoz képest vonjon magának megfelelő következtetést.Ks ennek tulajdonítsa tisztelt Szerkesztő ur. hogy a fenn irt jelige három első sorát tekinteten kívül hagyva.

vezette kebelébe. Már ekkor tinit föl értelmes szóuoklata,elegáns magyar kiejtése, hazafias gondolkozása. Mintegykét év óta kezdett he egeskedui a különben épnek látszottfiatal ember, baja esrkhamar tüdóvészuek bizonyult s ezoltá ki életét. Vigaszhatlau ifjú nejének súlyos gyászábanosztoznak mindazok, kik az elhunytat közelebbről ismerték.
*Legyen könnyű neki a föld !u  •/ %/Honvéd lelkészek. A véderőről szóló 1808. XI. t. ez. 39. alapján következő II. osztályú s. lelkészek helyeztet­tek át a közös hadsereg tartalékából az 51. (götuüri) m. honvédség szabadságolt állományába; az I. csoportba Glósz Lajos és Gazdik Károly, a második csoportba Koncz Károly.— Pál fordulása. Mikor a naptáresináló jan. 25-ik napját „Pálfontolásának“ keresztelte okvetlenül RimasLOin- liatra gondolt. F o r o g t u n k  is estétől reggelig T e r h e s  P á l  ref* lelkész ur vendégszerető házában annyian, hogy alig fértünk el. — Bizonyosan G l a u f a g .  ev. lelkész úrhozü  • ois b e f o r d u l t u n k  volna, ha nem tudjuk hogy családi körülményei a néveste megtartásában ez úttal gátolják. — Ezeket mielőbb f o r d í t s a  jobbra a gondviselés, hogy mindkét helyen sokszor f o r o g h a s s u n k  még, mielőtt f e l f o r d u l n á n k !— Farsangi hírek: R i m a s z o m b a t b a n  febr 5-ik napján lesz a „Polgári olvasókörnek saját könyvtára javárarendezett tánczvigalma, — mely az eddigieknél fényesebb- nek ígérkezik. A rendezőség ugyanis mindent elkövet, hogy a legnagyobb igényeket is lehetőleg kielégítse. — UgyanittO  < •• f J  • CJ O  C • •/febr. 19-ik napján lesz a korcsolya-egylet bálja. X a g y - R ó -  e z é n  a polgári-iskola iljusági segély-egylet javára febr. hó 18-án rendezendő álarezos táuczvigalomra a meghívók m- • szétküldettek s ugv látszik, hogy ezen jótékonvczélu múl* t- ság iránt az érdeklődés nagy. A vidék értelmisége helyes i is cselekszik, h;i a szegény sorsú növendékek segélyezését kedélyesnek Ígérkező álarezos mulatságával elősegítve m: ga is kedélyesen mulat. Kik meghívóra számot tartauak s taláa

»  CTmég nem kaptak volna, szíveskedjenek Felméri Albert polg. isk. tanárhoz fordulni, kitol meghívót kaphatni. A r o z s -  n y ó i ö n k é n t e s  t ü z o 11 ó e g y l e t  bálja ma 28- ’u szombaton turtatik. Mint levelezőnk Írja fényesnek és láto­gatottnak ígérkezett most is e mindég kedélyes és sikerült farsangi mulatság. (Hát a rszombati tűzoltók bálja mikoriiicj; «I KM/.SCgl (*S IllMgU II llg VÖKít közgyűlés azon tudattal oszlott szót, hogy a vetkező közgyűlésnek inkább csak előkészítette. az o farsangi első társasestély, melynek különben csak a . .  . . . .  . . .neve volt az -  többiben pedig olv tánczvigalom vagy bál *?£ siket uhu . > A t o i n a l l i a i  „ t ai  saskor  kon)\-lett belőle. inul.-nek csak is a reggeli ti óra vetett véget, “.,ra PJ'a™Pltas“ c*oljab«l . ev lel,mar ho 11-en zartken.tanczvigalmat rendez. — A l o s o n c z i  á l t a l á n o s  ipar­társulat febr. 4-én az ottani sörház helyiségeiben táuczczalépen az egv éjen át zene és lám-zből álló mulatság és szó-1 ^ f ' i t o t t .  istnetke.lési estélyt tart. -  F e l e d e n  febr.P:i Liiy.tí < liilwMfutf <7iimoiin nlTitf liánom iiiliílil» ímfiíiL' illő- \ ) d \  d  IICjiKOll \ \ ttll j d \ «II d.;t
részletes l**irásáha nem bocsátkozom; a inemiviben, mint fennebbiekhól iiicíí is győződhetett, részemről, nem

os ezon
minisztériumhoz félterjesztetni, hogy a futó tételt képező összegeknek a kir. adóhivatalhoz letétéiué- nyezéso ne tekintessék kötelezőnek, a kir. adóliiva- talok utasittassanak a letétek átvételére.Ezzel ezúttal kimentettem. a—b

rak ozás lebegett szemeim előtt, hanem inkább annak, i lie tőleg a még következendőknek. mily utón és eszközökkel szokásos létesítése és kivitele. He hát sebaj. A hatás, min­dig vissza hatást von maga után: élőbb-később bekövetke­zik majd az az idő is, mikor minden egylet befogja látni, hogy ne oly gyakran és ne oly sűrűn támaszkodjék egy és ugyan azon közönség lelkesedése és támogatására, hanem saját ereje és emberiségéből is tegyen inár valamit.A folyó hó 18-áu tartatott városi közgyűlésen Losoncz város 1848. és 1849-iki korszakának megírására 5ü darab

Losonczon e hó 25-én a katonai tisztikar által ren­dezett első hölgvestélv igen fényesen sikerült.— A Miskolczi kereskedelmi és iparkamra f. hó 30-ik d. u. .‘5 órakor Miskolczon saját helyiségében gyűlést tart, melynek tárgyai: 1. Elnöki előterjesztések. — 2. A nméít- sgu földm.. ipar- és kereskedelmi minister leirata a szósz- mérők átalakítása tárgyában. — 3. Fgyanannak a nyersbőr4__* % V_ »’üzletre vonatkozó tőzsdei jogszokások módosítása tárgyában. 4. Fgyauanak leirata a hámori kincstári javak megíe-arany palvad,, tűzetett ki. Örömest és készséggel iegvzem I Wó p'ekesitése tárgyban benyújtott emlékiratára vonat­fel ezt : noha métr szívesebben vettem volna ha a városi ko?? lag-. “  A ko!ozsvan kamara a" ,ata az enymódosítása tárgyában. 6. I gyanannak átirata az iparos— 7. ludit-küzgvülés nem csupán ezen két év történetének megirástíra ~  m  ;tűz ki pályadijat, hatten, az általam már egy alkalo,........  szakoktatás largyahan tett felterjesztes tárgyaim«.inditványozott Losoncz városa hely- és történetrejzi mono- N,m' u • graphiájának megírását határozza el. Egy előre azonban ennyi is jó. A csizmadia ifjúsági bál. Folyó hó 22-én tartotta a helybeli csizmadia ifjúság bálját; mit írjunk róla? Hol
*) l^ y  halljuk, hogy e soiezred is parancsot kapott az elindu-1 *) Olvasta ke ram a „Budapest“ múlt kodtli számában Darázs ,.kar-

Jásra Dalmacziába. Szerk. I c zolatát“ ? A szedő.



kezdjük? A legeredetibb egyöntetű pulgári mulatság volt. minden feszélv nélkül, úgy a rezdezőség mint a résztvevők dicséretet érdemelnek. — folyt a táncz kivilágos kivirrad- ti.r. Mind a mellett, liogv a rendezőség tőle tellietőleg igye­kezett vendégeit ellátni. 33 írt tiszta jövedelem jött be, s még e csekély, összegből is 17 fi t 50 krt juttattak a hely­beli prot. gymunasimnnak. Köszönet érte!__ A mészáros-bál rendező-bizottságától egy czáíola-tot vettünk, melyben tagadják, hogy ők a kapitánysághoz Í r á s b a n  beadott kérvényükben a termet j ó t é k o n y c z é -  lu bálra kérték volna. Kzt megengedjük, de akkor a ren­dezőség azon tagjait vegyék elő, kik hivatalos, nyilvános és magánhelyeken előre hirdették, hogy báljukat jótékonyczél- ra tartandják. 1 gy hisszük nálunk, ha alkalmunk van mu­latságra, nem keíl léppel fogni a madarat.Gömöri Ede sürcsaruokábau minden szombaton zene- estélvt tart Rá ez János zenekara. Fölhívjuk rá a szórakoznivág i l l aFigyelmeztetésül. Megyénk több községéből intézték hozzánk azon kérdést, hogy mennyi ideig lesznek még ér- vénvesek a régi öt forintos bankjegyek? mert sok helyen lelketlen üzérek 10, 20 sőt 50 kr. levonásával váltják be a néptől azon ürügy alatt, hogy már kivonattak a forgalom- bő . — Tisztelettel tudatjuk, hogy a folyó év végéig eson- kitatlanul érvényben maradnak a régi öt forintosok, s lel­kérjük azokat, Iliknek hasonló üzelmektöl tudomásuk van, liogv a nép c szipolyainak nevét velünk tudassák, hogy mi is átadhassuk őket a közmegvetésuek s reájuk a királyi ügyészség figyelmét felhívhassuk.Tűz. F. hó 24-én a cserencsényi-utczában a 25. sz. a. ház állítólagos gyújtás következtében ^kigyuladt, mely a gyors segélv folytán íiamar el lett oltva. Az oltásnál meg­győződtünk' a felől, hogy erővel és bátorsággal rendelke­zünk s ha ezeket a rendszeres oltáshoz begyakorolnék, bi­zonyára hason esetekben a nagyobb szerencsétlenségnek századrésznyi kárral volnánk képesek elejét venni. — Mint tudjuk a t ű z o l t ó  t e s t ü l e t  feltartására a 3%-os adó en­gedélyezve van, mi késlelteti tehát annak felállítását ? vagy talán a szalmatüznek utolsó szikrája is kialudt az illető

magyar irodalomnak külföldön való megismertetésere anny it tett, mint kívüle senki, f. hó 23-án d. u. 2 órakor az üllő- úti egyetemi kórházban meghalt. — Sárospatakon az ,. Lrdéiyi-önképző“ társulat Erdélyi János költőnk s a tőis- kola egykori tanárának emlékezetére ünnepet tartott. Kun Fal elnök tartotta a beszédet. — A Duna fenekén a paksi „imsósi“ zátony déli részén egy holdnyi területű kolosszális várépitniéiiy bukkant ki a I>una alacsony vízállása folytán. Forintos bankjegyeket is újakat kapunk ti 11 ̂ • nem olvan nagyok lesznek, mint a mostaniak s kiállításuk olyan lesz. mint az ötforintosoké. — London lakos­sága a legújabb népszámlálás szerint 3.4S9.530 leiekből áll. Hantken Miksa, a magyar földtani intézet igazgatója a buda­pesti tudomány-egyetemen az őslénytan (palaeontologia) uj tanszékére neveztetett ki.

»an VSzomorú kilátások. Gazdáink általánosan panaszkod­nak az enyhe és száraz tél ellen, mert a mint bennünket értesítenek, a gabona majdnem teljesen kiveszett, sót llan- trouv körnvékéu egész táblákat, melvek rozszsal voltak be- vetve, újra kell szántani és bevetni.Lapunkban többször felszólaltunk bizonyos üzlet ellen, melynek helyiségeiben nap-nap után tiltott .kártyajátékok folynak. — Mint örömmel értesülünk, az ügy a járásbíró­ság előtt van. s igy tudjuk, hogy az illetők méltó jutalmu­kat eluyerendik-Kávé-behozatal. Fiumébe 1881-ben közvetlenül Bra­zíliából 3 vitorlás hajón 660.000 kgr. kávét hoztak, gőzö­sökön Nagy-Hrittannián át .‘»45240 klg. Keletindiából és Jávából Trieszten át 122402 klirr., összesen 1.127,042 klgr.A villamos világítás hatása a szemre teljesen ártat­lan s minden káros következés nélkül ép oly könnyen meg­szokható mint a nap fénye Kzt bizonyítja dr. Juvalt, kit a írauezia közegészségügyi társulat e kérdés tanulmánvozásá-( J  c  ' »val megbízott, mivelhogy a tudósok évek óta villamos lám-i  ' '  Wpa mellett búvárkodnak.— A tavaszias időjárás — úgy látszik — egész

C S A R N O K .
Teréz.

Achard Amadaától. Fordította: Sárkíny 1 nr?.
(Folytatás.)Lubner asszony eltakará arczát.— De mit kíván ön, mit tegyek? Kérdő Gérard, líavalamiben javára lehetek, rendelkezzek velem.Megegyeztek abban, hogy Gérard ismét elmegy a parkba s ha Teréz ismét kérni fogja, hogy látogassa meg kertjében, el fog oda jönni. Gérard megigerte. hogy téve­déséről nem fogja őt felvilágosítani s mindent úgy togtenni, mintha Rudolf lenne.Kühner asszony utasításokat adott neki. melyek sze­rint Rudolf szerepét játszhatta. Azzal búcsút vettek egy­mástól.I gyanaz nap, midőn találkoztak, Tere/, azzal togadá Gérardot, hogy várta ót kertjében. — Egyedül leszünk, moudá, senki sem fog látni. Ne féljen semmitől.Gérard megígérte, hogy elmegy s 7 órára csakugyanmegjelent.l’eréz 1 d i élő süvénvnvel volt körül véve, mint valam:% • #falusi ház. A iT'S s/élén feküdvén szép kilátást nyújtott; üila fel > r iV^a-u^/atiuóiiyekkel. Midőn Gérard megjelent. Teréz épen titokszerü álmából ocsúdott fel. Élénkén karjába fűződve egy jázmin bokor felé vonta ót, hol egymás mel­lé ültek.— Egy óra múlva felkel a hold, szólt íme/,  akkor csokoládét iszunk és zenét játszunk.8 tapsolt kezével, mint kisgyermek s nézte <« Yardot.— Tehát szeret? folvtatú; én önre gondoltam, mikor c kék szalagokat felvettem.Teréz azon hölgyek közé tartozott, kiknek szépséget a kalap csökkentette. Fedetlen tővel héijolo volt: minden mozdulatában különös kellem nyilvánult. Gerardra sem ma­radt ez hatás nélkül s valóban igen csinosnak és elragado- nak találta őt. Szellemében volt valami eredetiség, a mi társalgását igen vonzóvá tette; nem lehetett semmi zavart észrevenni nála. de oly dolgokban, melyek az álmok és sej­telmek körébe tartoznak, olv lelkesedést mutatott, mely* *szelleme feleségét tüntette elő. S ilyen kérdésekben makacs­nak mutatta magát.Oh hányszor láttam önt, mielőtt feltaláltam! mondá

— Keni, de olyan vagyok, mint aki valamit vár . . . de mit? . . . magam sem tudom; csakhogy nem jön és én fuladozom. Ön nem tapasztalja ezt soha?__  Oh igen, felelt Gérard, de csak midőn nem vagyokboldog. Ön tehát boldogtalan ?— Nem. A boldogság, melyet ön nekem szerzett.elég és mégis annak dolgok, melyeket nem tudok képzelni. F/7ön előtt különösnek látszik, nemde? On engem tán job­ban megért, mint önmagam. En önt látom, önt felismer­tem s nekem mégis ugy látszik, hogy két Rudolf vau, ön és egv másik, a kit nem látok többé.Gérard nem tartóztathatta magát, hogy ne remegjen.— Igen, folytatá Teréz határozott hangon, arczvouásai ugyanazok, de kifejezése nem az. Ha szemem bezárom, hangja szivemnek mit sem mond; az ő hangja álmomból is felébresztene . . . Cgy tetszik, mintha mindig öt halla­nám . . . hangja minden éjjel tülembe cseng.Gérard egy szóval megmagyarázhatta volna Teréznek e titkot, de érezte, hogy ezt m*m szabad tennie.Teréz néhány perezig hallgatott fejet kezére támasztva. Gérárd nem merte álmodozásából felzavarui, de végre meg­hatottál! hajolt rá s ajkával érintő baját.— Ön olv p>! szólt Teréz felemelve nyílt homlokát. Látom, hogy a mit mondtam, önnek fájdalmat okoz. de ne féljen semmit barátom, én önt teljes szivemből szeretem.— Eu is szeretem önt! felelt Gérard.Teréz szomorúan rázta fejét.— Oh de nem egészen egyenlőn . . . az ön szivében semmi sincs, a mi hasonlítana ahhoz, a mi az enyém­ben van.S hirtelen leoldott egyet a kék szalagok közül, melvek mellén lebegtek, azt egy kecses mozdulattal ujja körül csavaré.— Fogja e szalagot! folytatá. Sokkal könnyebb lenne megváltoztatni e szint, a kéket vörösre s a vöröset zöldre, mint engem megváltoztatni a szerelemben.E szó Gérardra mint villany szikra hatott: akarata ellenére átkaroló Terézt s szivéhez öleié ót.Teréz felmosolygott: Gérard vállára hajtó homlokát s lehunyta szemeit. Jó l van. suttogó, álmos vagyok, aludni szeretnék.Gérard megnyitó karjait, s egy fivér tiszta tekintetét vető Terézre, ki nővére álma felett őrködik.(Folvt. küv.)
Szerkesztői üzenetek.

L G. Iirv-e lio^v akad itt-ott valami? K h /.üiicI >. továbbra 
is kórelein !

P. G Meghallgatódik-e ?
K L. Bizony nagyon váraik péntekre. A jövő számba jöjj >nvalami.
B. J — ő. H —s I—r. Bizonv tán befagyott a kalamáris« »..
A Gy. On igy dalol:

„Emberek csak aztat  mondom 
Most nektek:

A költőnek ti kalapot 
V e g y e t e k  !u

Bizony mi nem vesszük sem önnek, sem ön el őt t .
Ny E. New-York. Köszönjük. A lap megy.

F is tcz i  A r a k :  Rimaszombat. 1882. január hó 28-án tartott hetivásár alkalmával a gabonanemek es kapásnövó- nyek következőleg jegyeztettek:

bő

Európában áitaláuos. Night szigetről és Rughtonból jelentik. Gérardnuk. Azon nap hajnalán, mikor először intettem, hogy a mezei virágok teljes; virágjukban pompáznak. London megjelent álmomban ; nem voltam hát meglepetve mikor vidékén is oly enyhe az idő, hogy a fák mind kihajtottak, találkoztunk.Déli Angliában egészen olaszországi tél van, a hóvirágok Azt óhajtotta, hogy beszélje el neki utazását. Lubnerasszony utasításai alapján ezt nehézség nélkül teljesíthette, de midőn végző, Teréz közbeszólt;— <>n nem beszél Fj-Orleánsrúl. Nem volt ott? Ge­rard egy perezig zavarban volt.— Igen, voltam, felelt aztán.Egy pereznyi csend lön, mialatt Gérard ügyes fele­letet keresett.— Megvan! kiáltott ekkor Teréz; ön nem végezte azt, a miért elutazott . . . sohasem tudhattuk, mely ország­ban van.Ezalatt Teréz szalagjait ránczolgatá össze, majd az ég felé tekintett, mintha azon titkos hazát kereste volna, a hová barátja útját intézte. Gérard félt, nehogy elméjének egy fénysugara megvilágítsa előtte az igazságot, de a feltűnő fényes hold az ifjú lány goudotatait másra irányzó. Egyszerre felugrott ülő helyéről.— Nemde megígértem önnek! kiáltott. íme betelje­sült! S magával ragadva Gérardot egv kis dombra vezető.
C _1 %.honnan a fénves gőzben fürdő mezőre nvilt kilátás s lábá-• C.'hoz ülve az ifjú térdére hajtó fejét gyermeki naivsággal.Az igy megkezdett látogatások ismétlődtek. Gérard végtelen gvönvört érzett e kedves leány társaságában, kinek

~  * %/ • V *—szelleme lassan, de végtelen kellőmmel fejlett ki a lepel alól, melvbo a bánat és nvugalom egv időre oltódé. Nem* •< ■ %jtudó megmondani, vájjon sz«*reti-o. vagy csak a könyörületvezető őt a zöld kapuhoz. De nem sürgette többé ügyét sszívesen hagyta nagynénje örökségének kibonyolithatatlanfonalát még jobban összezavarni. Midőn este szállására tért,eszébe jutott néha, hogyan fog végződni ezen kaland ; denem érezve magában erőt Nagy Sándorként ketté metszenia csomót, elaludt s nem gondolt többé reá.Lubner asszony is nyugtalankodott e találkozás miatt,• * 'melvet a véletlen olv bizalmassá tett. Mi lesz következnie- nve?! Azonban az öröm. Jeni. élénkség, mely az élet szel- lője által előidézve Teréz arezán ragyogott, oly eredmények voltak, melyek elhallgattatták az ész szavát. Megfossza-e Terézt e mennyei vigasztól?Teréz jól értett a zenéhez; esténként, midőn szél vagy essó akadályozták, hogy kertjében maradjon, gyakran zon­gorájához ült, Mozart sonatáit játszotta vagy Schubert dalait énekelte. Ilyenkor mindig süni könnyzápor hullt szeméből. Különösen az „Isten veled“ dal, melyet Rudolf elutazása óta nem énekelt, mély benyomást tett lelkére. Mindjárt az elején sírni kezdett s majd mindég félbe kellett szakítania. Lgy nap, midőn sokat sirt, abba a kis lugasba menekült, a hol először fogadta Gérardot. Ez zavarban ment útónná. Teréz leült s a csillagokat nézte. A szél hervadt jázmin leveleket szórt fejére. A könnyek szempillájára ragadtak.— Miért sir? mi baja? kórdó Gérard.— Nem tudom . . . Vannak napok, midőn szivem annyira tele van, hogy meg kell hasadnia!— Hiányt érez valamiben? kérdé Gérard.

(Galanthiis nivalis) ellepték a réteket, a rózsatövek apró zöld leveleiket kidugták: a mezők olyanok, mintha zöldf  • *szőnyeggel volnának bevonva. A levegőben pacsirta dala hangzik és a liuros rigó széles jó kedvében tütyörész. Kö­zép Németországban az erdőkben szintén megindult az élet a fák rügyeznek és minden azt mutatja, liogv vége a tél­nek farsang közepén. Trieszt vidékén a nap oly erősen süt. hogy a vegetatió ritka erővel indult neki az uj életnek. Rudapesteu is számtalan embert lehet hitűi könnyű tavaszi felöltőben; ritka nap van, hogy a hőmérő egy-két fok hi­deget mutatna. Nálunk e hónapban nyolc/ napon át még reggel is a 0 fölött állott 1—3 fokkal, a nap folyamában majdnem állandón; csak 15— 18-án szállott alá a 0 alá 4—5 fokkal. A barometer folvtonosan emelkedve egész a* o29"-ig szállt fei. Csak meg ne bánjuk ezt a korai tavaszt!— Kivándorlás Amerikába A múlt évben 1900 tót atyánkba indult e! a hamburgi kikötőből New-Yorkba. E Hatokban is 200 kivándorlás érkezett oda részint megyénk- , részint Árva-, Liptú- és Abaujmegyéből. Ennyi mun­kás kéz nagy veszteség az országra annyival inkább, mert a kivándorlók ott többnvire elzüllenek. New-vorki tudósi- tónk is írja, hogy a szertelen kivándorlásnak álliuk útját, nehogy azok, kik a könnyebb megélhetés reményében a hazai földet elhagyva uj hazát mennek keresni, keserűen csalódjanak s a jobblét helyett a még nagyobb nyomort találják fel. Mindazoknak tehát, kik a néppel közelebbi érintkezésbe állanak (papok, tanítók, jegyzők stb.) őszintén ajánljuk eme hazánkfiának ama figyelmeztetését, „hogy télire és téli időben Amerikába ne jöjjön senki, mert itt a legnagyobb nvomornak lenne kitéve. Ha azonban mégis~ — * * Ovalakinek épen kedve volna idegen földön szerencsét pró­bálni, az jöjjön tavaszkor, midőn a mezei munkálatok kez­dődnek. Továbbá, nehogy az ügynökök rábeszélésére hall­gassanak. hanem úti jegyeiket a hamburgi vagy brémai löügynükségben vegyék, hol meg nem csalatnak, de még pénzüket se váltsák be útközben, mert az csak vesztesség­gel történik.“ Világosítsuk föl tehát o viszonyokról a sze­gény népet! Egyéb iránt legjobb itthon !
R ö v i d  h í r e k :  Karl Ritter Hrticzka v. laden aneve ama férfiúnak, ki b. Marx bekébe a bécsi rendőrsé«'nvezetésével lett megbízva. — Dr. Neewald Ä bécsi polgár- mester is beadta lemondását. — Wright nevű angolnak Londonban oly gyémáutos gyűrű került birtokába, mely századok előtt a hindosztán uralkodó kincstárába tartozott. A gyémántba „0  A li“ művésziesen persa módra van be­vésve. — Angyelis uj szerb patriareha beigtatása nagy ünnepéllyel ment végbe. — Gyümölcs-kivitelünk — mint a „Nép kertésze“ jelenti — ez évben majdnem megkét­szereződött. A legtöbb gyümölcs Németországba, Angliába, éjsz. Franeziaországba, Svájczba, Oroszországba, sőt Ausz­triába szállitatott. Örvendetes! — Budapest VII. kerülete „Erzsébet-város“ nevet nyert. — Kertbeny Károly, ki a
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I I I  K I )  E T  É S E K .Meghívás.A nngy-röczei kölcsönös segélv-szövetket f. évXT' V ( 7 v
február hó 2-ik napján, délutáni két órakor az alapszabályokban kitűzött ügyek tárgyalása ezé*íjá­ból, tulajdon helyiségeiben tartandó közgyűlésre összes jogosított tagjait tisztelettel meghívja.Xagy-Röczcn, 1882-ik év jan. 14.

Hlavács Sámuel, elnök.
s Sp -V, . db * o.

Értesítés.Van szerencsém a t. gazdaközönséget érte siteni, miszerint a legalkalmasabb aranka-tisztitó gépen által rostált, igen jó minőségű
vörös virágú lóhermaggalrendelkezem, Ára — serkei lakásomon mázsánként 60 forint o. ó. meter-

Kivánságra mustrával szívesen szolgál
Fáy Barnabás, földbirtokos.Nyomatja és kiadja Bábely Miklós. Rimaszombat, 1882. (Losonczi-uteza 24. szám).


